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Translation Studies now recognizes that translators are not the only agents
involved in translation. Authors and editors provide suggestions and instruc-
tions. Publishers have considerable power over the final text and how it is pre-
sented to the public. While it is well-known that translations are often censored
in totalitarian regimes, less attention has been paid to the way commercial
interests can interfere with the work of translation in ‘free’ societies. Using the
concept of ‘voice’ to explore contexts where multiple agents interact, this vol-
ume makes a major contribution to our understanding of the processes through
which authors, publishers, editors, directors, and critics can affect translation.
Empirical studies from historical and contemporary settings examine forms of
collaboration and negotiation, or conflict, with special attention to the multiple
voices in theatre translation.
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Vita Traductiva is an international peer-reviewed collection, based at
York University, which aims to further our understanding of translation
as vita activa, to foster reciprocal cultural exchange, and to increase

awareness of translation’s essential contribution to cultural diversity.



